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Preface 

The Cairo Genizah texts brought together and published, mostly for the first 
time, in this volume share two common characteristics: they are all written in 
Hebrew characters and in a mixture of Hebrew and Greek language. These two 
characteristics serve to define the cultural setting in which they originate: they 
were produced by Jews who spoke Greek. Moreover, they were produced in a 
milieu which valued the Hebrew language, and used it as the focus of the 
educational system. Beyond this it is hard to generalise. Only one of the texts (no. 
1) is dated and located geographically: it was written in western Asia Minor in the 
year 1022. The other texts cannot be dated accurately, though we may venture to 
assert on general grounds that they are unlikely to date from much before the 
tenth century or after the twelfth (in other words, the 'classical period' of the 
Genizah). Their geographical origin seem to be varied: we encounter place 
names in Egypt (nos 2—3) and the Greek Archipelago (no. 4). 

The types of writing represented are also varied. I have grouped similar types 
of text together: first some personal documents and letters (nos 1—4); then 
fragments of the Passover ritual (nos 5—8); biblical literature (translation, glos-
ses, scholia and commentary, nos 9—15); and finally a rabbinic glossary (no. 16). 
These classes are not to be taken as defining the writings or the interests of 
Greek-speaking Jews in the Middle Ages, but are rather the result of the criteria 
used for making the selection. It is only natural that a collection of bilingual texts 
will include a certain number of glossaries, and the use of Greek glosses is a 
marked feature of Byzantine biblical commentaries. As far as liturgical texts are 
concerned, the presence of vernacular rubrics in the Passover Haggadah is 
unremarkable; so far no Greek rubrics have been found in other types of prayer 
book. No doubt there are other Genizah fragments from a similar background 
which happen to be entirely in Hebrew. Perhaps the publication of this collection 
will make it possible to define some criteria by which they may be identified. 

It has not been my aim to make an exhaustive collection of Genizah fragments 
containing Greek words. I have deliberately ruled out, as being outside the scope 
of this volume, texts written in Greek characters, and also the many texts where 
the Greek words may be described as 'fossilised', for example copies of rabbinic 
texts, magical texts, and medical texts, which do not issue directly from a Greek-
speaking environment and are not addressed specifically to Greek-speaking 
readers. Another straightforward omission concerned obviously late fragments, 
including those from printed books (such as the polyglot Pentateuch printed at 
Constantinople in 1547). One or two very minor fragments have also been left 
out. A more delicate decision related to Genizah fragments that have already 
been published. In general it seemed that to republish them here would serve 
little purpose. I made an exception in the case of three fragments (nos 9 ,10, and 
14) that I had previously published myself, and which I now have the opportunity 
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to present in a more satisfactory and definitive form. I also decided, after some 
hesitation, to republish the well-known Mastaura Ketubba (no. 1): its status as 
the only dated and localised document from a medieval Greek-speeking milieu 
makes it a valuable addition to the collection, and its republication has enabled 
me to make some minor improvements to the text and, more importantly, to the 
explanation of some of the Greek words. Two other fragments which might have 
qualified are omitted: they are both in the library of the Jewish Theological 
Seminary of America in New York. One, a badly damaged paper fragment, 
classmark ENA NS 50.9, has been recently published by S. Pines and S. Shaked 
in Studies in Islamic History and Civilization in Honour of Professor David 
Ayalon (Jerusalem/Leyden, 1986), 307—18. I have argued, against the editors, 
that it is a fragment of an anti-Christian polemical work ('A Fragment of Byzan-
tine Anti-Christian Polemic', Journal of Jewish Studies 41 (1990), 92—100). The 
other, from the Schechter collection, consists of nine leaves, and contains part of 
a commentary on a hymn by the early Byzantine hymnographer Kalir, together 
with the beginning of the commentary on Ruth attributed to the Thessalonican 
rabbi Tobias son of Eliezer. The hymn commentary was published by Louis 
Ginzberg in Genizah Studies in memory of Dr Solomon Schechter I (Philadel-
phia, 1928), 246—297. I also decided to exclude a Cambridge fragment, T-S 
8H.22.4, which appears to contain, among other items, a hymn with a Greek 
refrain, because too little survives to allow of a reasonable reconstruction. 

Turning now from the principles of selection to the editions themselves, my 
primary aim throughout has been to publish an accurate transcription of the text, 
together with an English translation. I have made very few attempts to edit the 
texts, although occasional obvious mistakes are indicated in the notes, and I have 
supplied large amounts of missing text in the case of the Passover Haggadoth, 
where the exercise is a straightforward one. My principal aim in the commen-
taries is to indicate uncertain readings and to discuss the Greek words. Very 
often, alas, there is little of any use that can be said about these, owing to the poor 
state of preservation of the manuscripts, the difficulty of reading the words, 
particularly when the vowels are omitted, and the unsatisfactory state of the 
lexicography of medieval vernacular Greek. In the case of the biblical texts I have 
sometimes drawn attention to parallels with ancient translations, particularly the 
so-called 'kaige' versions and Aquila. This is a subject that deserves more 
comprehensive attention than I could give it here. Another subject that deserves 
fuller study is the influence of spoken Greek on the Hebrew language of these 
texts. I have pointed to a few examples, particularly in the long exegetical text 
(no. 15), but there is a good deal more that might be said. I have tried to write in a 
way that will make these texts accessible both to Hebraists with not much Greek 
and to Hellenists with not much Hebrew: this explains why I have often been led 
to state the obvious. 

I have not attempted to provide a very full palaeographical or codicological 
commentary, for various reasons, not least of which is my own inadequacy in 
these areas. The photographs will, I trust, enable readers to find some of the 
answers to their own palaeographical questions, as well as making possible the 
identification of further fragments from the same manuscripts or the same 
scribes. The texts vary considerably in the matter of legibility. Some present few 
or no problems; others (and notably nos. 4 and 15) are very difficult indeed in 
places. I have done my best with the means available to me, but it may be possible 
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to squeeze more out of these texts with the help of more advanced technology. 
Where dimensions are given, the first figure refers to the height, the second to the 
width. 

It is my hope that the publication of these texts in their present form will 
stimulate further research and reflection on the history and civilization of what is 
most conveniently called Byzantine Jewry (although it is evident from these texts 
that some Greek-speaking Jews lived outside the frontiers of the Byzantine 
empire). The texts given here shed an interesting light not only on their linguistic 
habits (including an attachment to the Greek Bible, and to a tradition of transla-
tion going back to the early Roman period), but also on their religious practice, 
their occupations and varied aspects of daily life (ranging from architecture and 
metalworking to quail-hunting). At the same time the texts are of great interest 
for the study of the Greek language in the Middle Ages. There is a shortage of 
vernacular Greek texts that endows these fragments with particular value, but 
even greater interest attaches to that fact that they use a non-Greek alphabet, and 
therefore convey the pronunciation. It is my impression that many of the words 
and some of the forms are otherwise unattested, at least at this date. I hope that 
the publication of the texts will make some contribution to the history of the 
Greek language. 

In the course of nearly twenty years' work I have naturally incurred many 
debts. I should like to record here with gratitude the early encouragement I 
received in my study of these Genizah fragments and more generally in the study 
of Byzantine Judaism from the late Arnaldo Momigliano and the late Stavros 
Papastavrou, and also from Chimen Abramsky, John Emerton, and Evelyne 
Patlagean. I have also benefited from conversations and correspondence with 
Malachi Beit-Arié, Averil Cameron, G. Drettas, Michèle Dukan, Daniel Frank, 
Norman Golb, Anna Muthesius, Judith Olszowy, the late Alexander Scheiber, 
Shaul Shaked, Colette Sirat, and Paul Speck. I am grateful to my Cambridge 
colleagues David Holton, William Horbury, Joyce Reynolds, and to members 
and former members of the staff of the Taylor-Schechter Cairo Genizah 
Research Unit at the University Library (notably its director, Stefan C. Reif, 
Paul Fenton, Simon Hopkins, Geoffrey Khan and Amittai Spitzer). I am particu-
larly grateful to those who have brought to my notice fragments that might 
otherwise have escaped my attention. 

For permission to publish the manuscripts I must thank the Syndics of Cam-
bridge University Library, Westminster College Library, Cambridge, The Jew-
ish National and University Library, Jerusalem, and the Bodleian Library, 
University of Oxford. I am grateful to Tyrwhitt's Hebrew Fund and the Hort 
Memorial Fund for help with defraying the cost of photography and typing. For 
help with the typing of the Hebrew/Greek text I am particularly grateful to Rikk 
Watts, of the Bible College of Victoria. His technical competence and positive 
outlook enabled me to overcome what might have otherwise proved to be an 
insuperable obstacle. I think it proper also to note here with gratitude the special 
contribution of a friend who has insisted on anonymity. 

Finally, I offer my warm thanks to Peter Schäfer, for encouraging me in this 
work, for accepting the book for publication, and for waiting patiently for me to 
complete it. 

s / 'a 'Van 'n 
Nicholas de Lange Cambridge 

July 1993 
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1. A Marriage Settlement 

Drawn up in a mixture of Hebrew, Aramaic and Greek, this marriage deed 
(ketubbah) records the marriage of Namer son of Elkanah to Evdokia 
daughter of Caleb and the property settled on the bride. The place is given 
as Mastaura (a small town in Lydia in Asia Minor), and the date corresponds 
to Friday the 9th of March, 1022. 

The standard legal formulae concerning the marriage and settlement are 
given in Aramaic (recto, 11. 3-13; verso, 11. 1-9). The date is given in Hebrew, 
as are the particulars of the bride's dowry and gifts. The signatures of the 
members of the court are also in Hebrew. Greek is used only sporadically, to 
identify or describe objects and in a concluding legal formula. 

Mordechai Akiva Friedman, Jewish Marriage in Palestine, A Cairo 
Geniza Study (2 vols, Tel Aviv/New York, 1980-81), I.43f., has argued that 
this document is drawn up essentially according to 'Babylonian' practice, 
with very few elements of 'Palestinian' type. Very few Byzantine Jewish 
marriage deeds are known. Jacob Mann thought that T-S 16.375 was 'no 
doubt drawn up in Byzantium' (Jews in Egypt, 11.96 n.2), but this is disputed 
by Friedman, 11.364, who argues that it was probably written in Tyre, c. 
1089-99. Another document, T-S 12.659, was written in [...]«/ Mitrapolis, 
identified by N. Golb as Constantinople: see Friedman, 11.81. Friedman does 
not rule out this identification, even though the bride and bridegroom have 
Arabic names. Like our text it is written on a long, narrow strip of parchment 
and has an illustration of a menorah. The date, according to Friedman, is 
either 927/8 or 1027/8. (At the earlier of these dates the presence of Arab 
Jews in Constantinople is less likely.) Another deed written on a parchment 
of this shape is T-S 24.30 (place and date missing; there is a dowry list, 
resembling that in our text but drawn up in Arabic): Friedman, II.70ff. 
Finally, we should mention the marriage deed from Antinoopolis in Egypt 
dated in November 417 (P. Col. Inv. 5853, published by Colette Sirat et al., 
La Ketouba de Cologne, un contrat de mariage juif a Antinoopolis 
(Papyrologica Coloniensia, 12), Opladen, 1968). This document also contains 
a dowry list in which various items are named in Greek. (The consular date is 
also given in Greek.) 

T-S 16.374 

Parchment. Height 30 cm., width 10.5 cm. (max.). Scored. The parchment is 
of somewhat irregular shape, which has imposed some constraints on the 
scribe. The text continues on the verso, presumably for want of space. (This 
practice is envisaged in the Mishnah, Gittin 9:7; cf. Tosefta Gittin 7:10.) A 
scriptural motto arranged around a drawing of a seven-branched lampstand 

1 (continued on p. 10) 



1 A Marriage Settlement Translation 

recto 

1 On Friday, fourth of the month Nisan in year 
2 4782 of the Creation of the World, by the reckoning 
3 current in the city of Mastaura near the river 
4 Maiandros, Namer son of Elkanah came and declared to Evdokia 
5 daughter of Caleb: Be my wife according to the law of Moses and 

Israel, and I shall serve, 
6 cherish, maintain and support you in the manner of Jewish men 
7 who faithfully serve and cherish their wives. I shall give you your 

mohar 
8 as a virgin, a fully valid claim against my property, namely 200 zuz in 

silver, 
9 making 8 1/3 dinars, as required by the Law. 
10 I undertake to provide your food, clothing and upkeep and to consort 

with you sexually 
11 according to the way of the world. Evdokia consented to be 
12 his wife. This is the dowry that Evdokia the bride brought 
13 from the house of her father Mar Caleb to that of Namer her husband: 
14 a pair of gold earrings with a fine gold necklace, weight 6 shekels; 

recto 

1 Literally 'on the sixth day of the week of the month of Nisan on four days 
therein'. For the form of date where the day of the month follows the name of the 
month, a biblical style which is a distinctive feature of 'Palestinian'-style marriage 
deeds, cf. Friedman, 1.102. To marry on Friday was unusual (there is even some 
doubt in rabbinic law whether it is permissible): see Friedman, 1.99 n.6. The first 
part of Nisan (before Passover), on the other hand, was a popular time of the year 
to be married: ibid., 1.102. 

2 • , nD1: Mann mistakenly reads D'JBI. The Era of the Creation (calculated from 
3761/60 BC) is the preferred era in 'Palestinian' marriage deeds (see Friedman, 
I.104). Byzantine Jews also used the era from the destruction of the temple 
(ibid.). The formula immediately following ( 'by the reckoning current. . . ' ) is 
commonly used in Babylonian documents and normally designates the Seleucid 
era, which is the dating recommended by the Babylonian legal authorities. 

3f. Mastaura is accurately described as being 'near' the river Maeander, not 'on ' it. 
As Reinach (p.20 n.2) points out, it is actually on a tributary of it named 
Chrysaoras in a Greek source. For an account of the site and a concise survey of 
its history see H. Barnes and M. Whittow, 'Mastaura Kalesi: A Preliminary Report', 
Anatolian Studies 43 (1993) 117-135 and plates. It is usual in such documents to 
identify a place by reference to a river or other source of water. We have no other 
reference to a Jewish community in Mastaura. (Mann mistakenly read the name in 
another Genizah document of the eleventh century, T-S 16.251, see Jews in Egypt, 
II.92: Ankori, Karaites, 112, pointed out that the reading is doubtful, and Norman 
Golb, in BJGS 1 (Autumn 1987) 7, showed the correct reading to be Marathia). 
Ankori (Karaites, 112, 116) stresses that it is one of a number of inland towns of 
commercial or military importance that attracted Jewish immigration at this time. 
On patterns of Jewish settlement in medieval Anatolia see S. Vryonis, The Decline 
of Medieval Hellenism in Asia Minor and the Process of Islamization from the 
Eleventh through the Fifteenth Century (Berkeley etc., 1971), 52. 

2 



Text A Marriage Settlement 1 

recto 

run-iR m e n in D'O' r u n - i a n p ' 3 m ^ r o a n '¡zrzn 1 
p r o 1 ? ' o ' n a m a 1 ? OTTOI cnoen HIKD 0 2 m c a b « 2 

i n r 1 ? r o i c o n t m o o D ranon r r n w o n b W ^ J T T 3 
n t r p r a » dkt1? - m i mpbK - a -03 « a -pn o m a r a 4 

raw b to t zn ntoo r r o 'run1? ^ ' in ±>2 m 5 
p - n r r p o i a RO'RRD O T I ' - m o w o n a w - r p i w 6 
- imo " p i « : r m «Doipn r r p p m i p b s i 7 

|PKQ TIT C)OD " 0 3 ] |D "bv N , , p i TITO ' O ^ T D 8 
w r - r o n o p m R r f r m p n ^ o n p a n 9 

, 3 , , p i s , o i , 3 , , m o , o i ' o ^ i t o i 10 
m1? m m « 1 n w p n a K r « ^ ) k u - i k t R r n u o 11 

r f o n r w p i - Q R n b w m w r r a p w r 1 ? 12 
•nhun ~id] n n b n b o 0 i r a a m a n 13 

• ' b p © nets D^ptso a r o ,L?in o r Dnrbm n ' b ' m jit 14 

4 This is the earliest attestation of the name Namer (corresponding perhaps to Greek 
Pardoleon). The evidence for the name is collected by Bowman, Jews of 
Byzantium, 249, who concludes: 'Namer is clearly a common Romaniote name, 
and may even be restricted to that general area'. Elkanah is a relatively common 
name among Jews in Byzantium in the fifteenth century: its occurrence here may 
indicate an older tradition. Evdokia, a name well attested among Greek Christians, 
was also used by Jews, as we can see from no. 3 below and from a document dated 
1252 (see Mann, Jews in Egypt, I.52f.; cf. Bowman, Jews of Byzantium, 223f.). 

5 The name Caleb is well attested in Byzantium from the 13th century on, but is very 
uncommon elsewhere. Again, this text seems to testify to a long-established l o c i 
tradition. 
'I shall serve...': This conforms to a Babylonian formula found in a Gaonic 
responsum. See Friedman, I.177f. 

7 'I shall give...': This is a Babylonian, not a Palestinian, formula: Friedman, 
I.243f. 
mohar. a technical term denoting a payment made by the bridegroom. The word 
is used in a variety of ways; here it has its strict sense of the minimum payment 
laid down by law, viz 200 zuz for a virgin (for other brides the mohar is only 100 
zuz). See M.A. Friedman, 'Mohar Payments in the Geniza Documents', PAAJR 
43 (1976) 15-47, esp. 26. Friedman points out, ibid., 28f., that the formula is to 
be understood as a potential obligation, not as an actual gift. My translation 
follows his interpretation. 

8 'fully valid': see Friedman, 'Mohar Payments', 29f. 
9 Literally 'from the Torah', a reference to the Biblical origin of the mohar. The 

formula is a Babylonian one: see Friedman, Jewish Marriage, I.248ff. On the 
figure of 200 zuz fixed as the mohar of a virgin see Friedman, 1.25Iff. The 
equivalent value of 8 1/3 gold dinars is found in a number of marriage deeds of 
'Palestinian' type: see Friedman, I.254f. 

lOf. For this formula cf. Friedman, 1.178. 
11 Marriage was not valid without the bride's consent: Friedman, 1.179. 

3 



1 A Marriage Settlement Translation 

15 a small cauldron (KaKKdfhv) (valued) at 1 gold piece; and a cooking pot 
(of the type known as) Xe^énu, at 1 gold piece; a wash-basin (XaKdviv), a 
small 

16 pot of medium size and a copper spoon, at 1 gold piece; a veil with 
17 silver clasp, at 2 gold pieces; a rug and a bedspread (dvd-nXii>), at 1 gold 

piece; 
18 two women's dresses, at 1 gold piece; a double-faced dress of red 

cotton (PafiTraKepóf) 
19 and a white dress, at 1 gold piece; a ?palm's-breadth (xeipotTdXajiov) 

woman's scarf, 
20 at 2 gold pieces; two more, at 2 gold pieces; 
21 a woman's dress, a bag (craicotiX) for the bath, and small tablecloth 

(neadAii/), at 1 gold piece; 

15 KQKKCÎ(3IV is well attested in demotic Greek in the sense of a cooking pot or 
cauldron (Kriaras, 7.228: it occurs several times in this sense in the Constantinople 
Pentateuch of 1547). ( 'Cauldron ' , Mann, Starr; 'petit chaudron' , Reinach, taking 
it as a diminutive.) 
zahub - 'gold piece ' , equivalent to 'dinar ' (line 9) or to the Byzantine solidus: 
there was little difference in value between the two coins (Reinach). 
qumqum occurs twice in this line, and the first time it is pointed, as though it were a 
non-Hebrew word. In this form it is, however, already naturalised in Hebrew. It 
derives from Greek KOUKKOUJM or KOÛKOU|±OÇ, which itself comes from the Latin 
cucuma. (Krauss, s.v., suggests that the Latin word may in fact be of Semitic 
origin.) Various forms of the word are attested in medieval demotic Greek texts: 
KOIIKOUFIOÇ, KOUKOU|IIV , KOUKOU^IDPL (see Kriaras), all meaning a large pot for 
boiling water or cooking. Why is the word pointed? There was no necessity to 
resort to pointing to avoid an ambiguity. Perhaps the scribe was uncertain whether 
the word was a Hebrew or Greek one. Cf. saqul (line 21), which is also pointed, 
although like qumqum it is given without its Greek ending. It too is a Greek word 
which may be ultimately of Semitic origin. It is interesting that another 
apocopated Greek word, sudar (line 19), is not pointed: this word is not 
uncommon in the rabbinic literature, and so is treated as a Hebrew word. 
X e ^ n u : From ancient Xë(3r|s\ 'cauldron' . The form Xe^éni/ belongs to the 
demotic language (see Kriaras). Interestingly it occurs in one manuscript of a 
prodromic poem where two other manuscripts read KQKKd(3iv (see D.-C. Hesseling 
and H. Pernot, eds, Poèmes prodromiques en grec vulgaire (Verhandelingen der 
Koninklijke Akademie van Wetenschappen, Afdeeling Letterkunde, Nieuwe Reeks 
11, Amsterdam, 1910), 52, and cf. H. Eideneier (éd.), Ptochoprodromos (Cologne, 
1991)). Perhaps there was not much difference in practice between the two 
objects. On all these everyday utensils see P. Koukoules, BvCatmviSv BLoç Kai 
TIoXiTia^ôç, vol. II/2 (Collection de l'Institut Français d'Athènes 13, Athens, 1948), 
99 f. 
XaKdviw: The word is unpoin ted , e i ther because its p ronunc ia t ion is 
unproblematical or because it is already accepted as a loan-word in Hebrew 
(Krauss, s.v. top1?, cf. Sokoloff, Dictionary, 286f.) Mann apparently takes it as a 
plural Aramaic word, of Greek origin, meaning 'bottles ' . Better taken as Greek 
XaKdviv orXeKdviv, 'bowl ' or 'basin' (cf. Kriaras, s.v. XeKdvp). The equivalent 
Arabic term, Iqn, is found in a dowry list in T-S 24.30: Friedman, 11.77. 

16 On Byzantine spoons cf. Koukoules, op. cit., 102. 
17 rO'DO: a rug, according to Mann, who quotes Judges 4:18. 'But "cloak" is the 

post-Biblical sense, and the context , apart from metal ware, deals almost 
exclusively with wearing apparel ' (Starr). The immediate context, however, is 

4 



Text A Marriage Settlement 1 

• 
ipoipi pp1? « mnn pc??1? mpoipi « mnn p i s s 15 

lo^o di> epjra « nmn nenria Sto *p-i 'am ]tsp 16 
K inn j,l7S3K1 HD'QO a m m 22 spo^to -nop 17 

•ma |iTPDn ÎBD narai R inn D"atD ctaa nan 18 
po^sTio ^ D'O] m o « inn p1? nam 19 

'•mnt caen o'ato nnnro nmnr nrazn 20 
K amn pop i^ooi p - ia^c ^npoi D'toa nan 21 

bedspreads. In fact rugs were also used as bed-covers (cf. Koukoules, op. cit., 74). 
dwduXiu: a rarely-attested word for an everyday object. See also no. 15, fragment 
i recto, line 223. Koukoules, ibid.: 'to judge by present-day usage, they were 
woven woollen bedspreads without fringes'. Cf.'iCTTopiKOf Aefucóv, 11.110. 

18 'double-faced': cf. line 30. The meaning is unclear. Reinach translates by doublé, 
' l ined'. Starr has 'double-coat'. The most likely explanation is a 'double-faced 
weave'. Dr Anna Muthesius has kindly supplied the following comments: This is 
a weave with either a warp or a weft in two series, one of which appears on the face, 
the other on the reverse of the textile. Thus, two different pattern weave effects 
appear on a single cloth. See Vocabulary of Technical Terms (Centre International 
d'Etude des Textiles Anciens, Lyon, 1964), 13, under 'double-faced' weave. As 
the cloth is relatively inexpensive, it is more likely that a 'double-faced weave' is 
intended than a heavier, costlier 'double cloth'. For 'double cloth', also called 
'double weave', see Vocabulary, 14. This is defined as a 'weave which produces 
two textiles simultaneously one above the other'. 
panTiaicepóv: I have written p.iT to represent the sound of the Hebrew b (without 
rafe). The usual spelling is Pap-PaKepóv. On the use of cotton for clothes see 
Koukoules, op. cit., 22; on red colour, ibid., 37. 

19 Mann read the seventh word as kyly, which gives rise to an adventurous footnote 
by Reinach (p. 129). In fact the scribe began writing the next word but, after 
writing kyl, realised he had made a mistake, and crossed the letters out. 
XeipoTTdXap.01/ is otherwise unattested. Mann's suggestion, xeipdirXounov (also 
unattested and supposedly meaning 'hand-embroidered ' ) , is an unlikely 
formation, and would have to be spelt with a w after the /. It is accepted by 
Reinach, with reservations: he wonders what alternative form of embroidery was 
available at the time. 

21 cjaKotiX: seems to be a shortened form of aaicMoùAi.oi', a small handbag. (Cf. 
Koukoules, op. cit., 54, who mentions it as a bag that may be attached to a belt.) 
See no. 15, fragment i recto, line 239. For Reinach, the semitised form (cf. sudar) 
denotes an old borrowing, even though the word is not found in Talmud or 
Midrash. The objects needed for the bath, TO XoirrpiKd, were so indispensable for 
a Byzantine woman that they are commonly specified in Greek dowry agreements 
(Koukoules, op. cit., 446-8; cf. P. Col. Inv. 5853 line 16, pa« 1?«:! . ) It is perhaps 
surprising that they are not itemised in this agreement. 
jieadXtv: The forms p.eadXi and niadXiv are attested in Greek texts (Kriaras, s.v. 
lievadXioi»). The dot in the I indicates doubling of the consonant, which is 
surprising. The same phenomenon occurs in line 26, and several times in no. 16. 
The explanation is presumably that it reflects the current pronunciation. 
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1 A Marriage Settlement Translation 

2 2 two (?) (xayi^e??) and a fine woollen belt, at a gold piece; a (?) 
(dwrrpixii'?) 

23 and three handkerchiefs, at half a gold piece. As a wedding gift 
2 4 Namer the bridegroom gave Evdokia the bride a gilded bracelet 
25 of 10 1/2 shekels; another of silver, 
26 at 2 gold pieces; two armbands (dyKui/oPpdxicXa), at 2 gold pieces, 

making 
27 18 (eighteen) shekels; a woollen belt, at half a gold piece; 
28 a pair of gold earrings with triple pendants (Tpi|3oXaTa) and a gold ring, 

making 
29 three shekels. The bride's mother gave to Evdokia 
3 0 her daughter a double-faced red dress of silk (icouicouXdpiicov), at one 

and a half gold pieces. 
31 The sum total, including her own possessions, her wedding gifts, the 

mohar, 
3 2 and the addition to her ketubba, makes thirty-five and one-third gold 

pieces. 
33 The bride's mother also gave 
3 4 her daughter the lower storey, and its exit and entrance are to the east, 

close to 
35 the river; but half of the well shall belong to her brother Caleb and he, 
36 Caleb, shall have the right to enter by the eastern gate to do 
37 whatever he may need to do at the well. 
38 Mercy and truth have met together; righteousness and peace have 

kissed each other. 

22 I am at a loss to explain x a y ^ e ? . Mann, Reinach and Starr all agree in reading 
(Ja't^es', deriving the word from (idi?, a palm. They explain it as 'fans'. Palm-
shaped fans are represented pictorially, but the linguistic usage is not otherwise 
recorded, and the first letter appears to be a k, not a b. 
dvaTpCxiv: or possibly ¿uTpixLw (the word is unpointed). Neither word is attested, 
and the meaning can only be surmised. Mann mistakenly writes ¿vTpLxof 
(which has at least the merit of being attested elsewhere, albeit very rarely, in the 
meaning 'wig'). Reinach understands it as a diminutive of this ('postiche'). He 
wonders whether it was a matter of fashion or religious observance. Perhaps the 
word means either a hairbrush or some kind of head-covering. 

23f. The bridegroom's gift is a voluntary addition to the basic mohar, known formally 
as tosefet. Unlike the mohar, it is an actual gift to the bride. 

26 dyicui'oPpdxi.eXa: I have ignored the doubling of the I (cf. line 21 above), as the 
word, although not itself otherwise attested, is clearly derived from ppax^Aa. 

28 Tpi(3oXaTa: 'with triple pendants' (Starr), based on Reinach's explanation: Greek 
Tpi|3oXos, any three-pointed object, passes into Latin as tribulus, with the adjective 
tribulatus or tribolatus. This adjective then comes back into Greek as 
TpifiouXdTos'. The word is not attested elsewhere. 
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Text A Marriage Settlement 1 

p n t D s n ' 3 i n n n s 1 - m n r o i n 2 2 
tOTpi int ^ m e t t m n s t a o ntobcoi 23 

n n n o T o m r t o n r w p i - Q R irb }nnn - 0 3 nr 2 4 
cjOD^o n n m bpv r s r m m e w n ^ p t o b i n 25 

^ j n inr i n 2 « " p o i n t i p ^ int i n 2 6 
int ' ü n n - m n m i "itoa nioto r r n ^ p t o 27 

' b i n n n t bto r u n e n « o b i n n o nnr 3it 28 
rwp i -QR 1 ? r t o b t o n o « n i ra n r i nto^to crypto 2 9 

' s r m n m n p p n ^ i p i p DTTR b i a s m n r a 3 0 
r m m o i r r e n - r p i n'OD] dj> d ^ i d d i d o n b a i 31 

co^toi r r a o m D'tznts D 'a in t n r a i r o n s o i n d j j i 3 2 
rt>±>so n o « rora -run n jrinii -ioi r b i ? b i r p i 3 3 

- p o o n i t o n r r r r i k s i d i i rc i ioi p n n n n n u n n n n b 3 4 
t> r r m rrrro1? r r r r n a n bto n ^ m -1 n±> 3 5 

rntoub r v r n r a n - w o n p o c t ö ^ b d i m a n 3 6 
• lD-ia " i t o n 37 

i p o ] m ^ e n p- ra itoaaa n o « i n o n 38 

30 KouK0uXdpiK0v: unpointed, but the word does not seem to be in doubt. The 
scribe originally wrote an I instead of the second k. Mann (followed by Reinach 
and Starr) takes it as being KouKouXXdpiKov, which Sophocles, s.v., explains as 'a 
garment furnished with a koukouXXiov' (Latin cucullus, a hood). Sophocles refers 
to Constantine Porphyrogenitus, de Caerimoniis Aulae Byzantinae, 11.45, where the 
edition he cites (J.J. Reiskius, Bonn, 1829; also available in Migne, Patrologia 
Graeca, 112.1252) actually reads l | i d n a KouKouXdpiKa (with one/). A few lines 
later in this text, however, we have Toufha KouKovXdpiica for a type of leggings, 
which very reasonably puzzled the editor. Koukoules (op. cit., p.25 n.l) explains 
the term as meaning 'made from second-grade silk', which seems to suit all the 
contexts excellently. (There were no less than twelve grades of silk on the Eastern 
Mediterranean market: see Goitein, Mediterranean Society, 1.222, 454f.) 

33 The scribe began to write the sentence that begins the verso: the dots indicate a 
deletion. 

34 'storey': or 'house'. 'Close to the river': on the significance of this information 
see Barnes and Whittow, 'Mastaura Kalesi' (see above on 3f.), 131. 

35 'half of the well': the same expression 'half a well' is found in a marriage deed 
from Ramla, probably written in 1064: Friedman, 11.150. 

38 Psalm 85:11. The seven-branched lampstand (menorah) was well established by 
this time as a Jewish emblem or symbol; on the other hand pictorial decorations 
are rare in marriage deeds at this early date (Friedman, 1.96). 
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1 A Marriage Settlement Translation 

verso 

1 Namer the bridegroom accepted responsibility for this marriage 
settlement 

2 for himself and his heirs after him, to be secured by 
3 the choicest of his possessions under heaven, indoors 
4 or out, whether landed or movable property, even down to 
5 the coat on his shoulders; it is not to have the effect of an asmakhta or 
6 a legal formality, but is subject to the full rigour of all the enactments 
7 of the rabbis. We have received from the bridegroom Namer 

?assurances concerning every detail 
8 and matter of what is written and itemised on the other side 
9 of this document in due and appropriate form (?). 
10 Valid and effective. AQOLUTOS. 
11 [signed] Judah son of the late Nabon; Moses son of the late Leon; 
12 Shelahia son of the late Joseph; 
13 Moses son of the late Rabbi Shabbetai. 

10 AQOLUTOS: Both the transcription of the Greek word and the translation are 
problematical. Although clearly a Greek term, it has has so far only been found in 
Hebrew or Aramaic documents. Mann transcribes it AKUXUTCO?, ¿KIOXUTO?, and 
translates it 'unhindered' . He is followed by Reinach and Starr. Earlier, David 
Kaufmann had suggested a derivation from dKoXouQw, meaning ' in good order ' 
(MGWJ 41 (1897) 220); this interpretation is accepted by E.S. Rosenthal, Peraqim 
1 (1967/8) 198f. Moshe Gil, JNES 32 (1973) 318-20, surveys the various 
explanations that have been offered, and brings together a number of medieval 
examples. With the exception of our text, it is always written with a th, not a r, 
which would tend to support the transcription ciko\ouGus*. How should it be 
understood? For Gil, a particularly telling instance is a Tyrian ketubbah datable to 
the early 11th century with the formula aqolithos ha-niyyaroth, which may mean 
'[certified as] in accordance with the [attached] papers ' . Gil relates this to the 
earlier custom of accompanying a copy of a deed by a statement attesting to its 
accuracy and authenticity. Later the attestation forms part of the copy, as is the 
case in our text. The formula aqolithos would then be a fossilised remainder of a 
fuller expression specifying (as in the example from Tyre) with what the copy is in 
conformity . Fr iedman, I.479f., is critical of Gil's argument: he expresses a 
preference for Kaufmann's view, while not ruling out Mann's explanation. 

8 



Text A Marriage Settlement 1 

verso 

«n «rairo nr-m jnnn -103 "rtw brrpi l 
no® |D rur- iBb n n r a ' m m ' b n ' r r r w 2 

« r r m «"D® m n n n ^ t r m p D 3 a i « 3 
]0 VrBRl 'bo^QQQI MJp~lpD |D 4 
R ^ i l KrODOtO tfn ITBrD 'JBI K0,1?3 5 
« r a p n to - c i r r a v b * n o o n k o b i d d 6 

' o n ' B x o ran )nnn -103 p w»3pi p ~ n i 
m m ® •penDoi p r o n j ^ K » r r j n 8 

r r n « " j p o b w o n a n -io® 9 

' O l E P ' T l p R c r p i T-I® 10 

ac 
¿3 p n®o ¡322 jinn p rmrr 11 

n o 

¿3 p rvn1?® 12 
D^BT TQ® ' 3 T 3 n®D 13 

11 The name Judah is accompanied by two abbreviations: (above) swm, (below) swt. 
Mann suggests they may attest to his qualification as a scribe of (respectively) 
mezuzot and tefillin. Other abbreviations indicate that the fathers of the signatories 
are deceased. For the name Leon cf. Elia ben Caleb ben Leon, writer of a letter 
from Benhe in Egypt in the 1140s (T-S 10J.9.14; translation in Starr, Jews, 220). 
He writes in Hebrew and is probably a Byzantine. Cf. Bowman, Jews of Byzantium, 
62n„ 80, 133. 

13 • I P C : Mann explains this as short for "QDOD bv 1113'' •l'TO 'may he come (to) 
peace (and) rest upon his resting-place'. 
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1 A Marriage Settlement Introduction 

and ornamented with curlicues has been inserted in the blank space at the 
bottom of the recto. 

Brown ink. The writing is somewhat irregular and the lines are of uneven 
length. There is very little punctuation. Pointing is applied to Greek words, 
but not consistently. Dots are placed over letters used as numerals; in recto 
line 33 they are used to indicate a deletion. Elsewhere letters to be deleted 
are ruled through. 

First published by Mann, Jews in Egypt, 11.94—6. French translation and 
commentary by Théodore Reinach, 'Un Contrat de mariage du temps de 
Basile le Bulgaroctone', in Mélanges offerts à M. Gustave Schlumberger I 
(Paris, 1924), 118-32. English translation with short commentary in Starr, 
Jews, 187-190. Illustrated in Solomon A. Birnbaum, The Hebrew Scripts, Pt 
II (London, 1954-57), no. 288. 
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Scriptural Index 

Genesis 25:19 12 lv 13 
25:21 12 lv 14 

1:2 15(b) r 154 25:26 12 lv 18 (?) 
4:10 15(a) iii r 121 25:29 11 6r 15, 12 lv 15 
6:14 12 lr 8 26:29 11 2r 8-9 
6:21 12 lr 9 (?) 26:34 11 2r 10, 12, 13 
8:5 11 lr 9 27:33 11 2r 14 
8:7 11 lr 8 28:12 11 2r 14 
8:9 11 lr 9 28:13 11 5r 8 
8:10 11 lr 10 28:17 12 lv 19 
8:19 11 lr 11 28:21 11 2r 15 
8:22 12 lr 9-12 29:2 11 2v 1 
9:5 11 lr 12 29:12 11 2v 1-2 
9:6 11 lr 13; 15(a) iv r 12 29:27 11 2 v 2 
9:7 11 lr 14 30:8 11 2v 3 
9:13 11 lr 14 30:35 11 2v 5 
9:20 11 lr 15, 12 lr 14 30:37 11 2v 5-6 

10:19 12 2v 18 30:40 11 2v 6 
10:21 12 lr 13 30:41 11 2v 7 -9 
11:29 12 lr 14 30:42 11 2v 10, 12 
12:1 11 lv 7 -9 30:43 15(a) i v 231 
12:17 12 lr 15 31:8 11 2v 13 
14:4-5 11 lv 10 31:10 11 2v 8-9 
14:18 12 lr 16 31:39 11 2v 14-15 
14:23 11 lv 10 31:40 11 2v 15—3r 1 
14:24 12 lr 17 (?) 32:3 11 2v 5 
15:2 11 lv 11 32:5 11 3r 2 
15:3 11 lv 11 32:6 11 3r 3 
15:8 11 lv 12 32:9 11 3r 3-6 
15:9 11 lv 13 32:11 11 3r 6-8 
15:13-14 5 6v 3-7; 6 lr 1-2 32:18 11 3r 8 
15:16 11 lv 13-14 32:19 11 3r 9-10 
16:1 11 lv 14 32:29 11 3r 10 
16:13 12 lr 18 33:4 11 3r 11 
18:2 11 lv 15 33:10 11 3r 13-14 
18:5 11 lv 15 33:13 11 3r 14 
18:5 11 2r 1-2 36:2 11 2r 10, 12, 13 
18:6 11 2r 2-3 36:11 11 3v 2 
18:10 11 2r 3 36:12 11 3r 15, 3v 2 
18:11 11 2r 3 37:2 11 3v 2 
18:21 11 2r 4 37:3 11 3v 3 
19:16 11 2r 4 37:9 11 4r 15 
19:20 11 2r 5 37:24 11 3v 3-4 
19:24 11 2r 5 37:26-7 11 3v 6 
19:31-2 11 2r 5-6 38:1 11 3v 4 
24:2 11 2r 7 37:3 11 3v 3 
24:65 11 2r 7, 12 lv 11 40:5 11 3v 6-8 
25:8 11 2r 7 41:7 11 3v 9-11 
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Scriptural Index 

41:8 11 3v 14 11:6 11 5v 5 
41:23 14 2v 14 12:12 5 7r 5-7; 8 2r 7-10 
41:25 11 3v 9-10 12:14-15 11 8v 11 
41:27 11 3v 11-12 12:22 13 4r 3 
41:29 11 3v 13 12:27 5 7r 20-7v 3; 6 2r 2-4 
41:30 11 3v 14 12:34 5 7v 5-7; 6 2r 8-10 
41:43 11 3v 15 12:39 5 7v 7-10; 6 2r 10-12 
42:9 11 3v 15 13:8 5 7v 16-18; 6 2r 
43:1 11 4r 5 14-15 
43:12 11 4r 4-5, 7-8 13:18 11 5v 6 
43:14 11 4r 6 14:7 11 5v 8 
43:15 11 4r 7 -8 14:14 11 5v 8 
46:4 5 6v 16;6 lr 9-10 14:19 11 5v 9-11 
46:15 11 4r 9 14:20 11 5v 12-14 
46:22 11 4r 10 14:21 11 5v 14-15 
46:26 11 4r 11-12 14:25 11 5v 15 
46:27 11 4r 13 15:1 11 5v 15-6r 2 
47:31 11 4r 14-15 15:10 11 6v 1 
48:3 11 5r 7 16:5 11 6r 5 
48:14 11 4r 15-4v 1 16:8 11 6r 5 
49:3 11 4v 2-3 16:11-12 11 6r 6 -7 
49:4 11 4v 4 -6 16:14 11 6r 8 
49:5 11 4v 6 -7 16:22 11 6r 9 
49:7 11 4v 7-9 16:23 11 6r 10-11 
49:10 11 4v 9-13 16:29 11 8v 11-12 
49:13 11 4v 14 17:1 11 6r 11 
49:19 11 4v 15 17:15 11 6r 11-12 
49:20 11 5r 1 17:16 11 6r 12-13 
49:22 11 5v 2 18:2 11 6r 13 
49:27 11 4v 12 18:11 11 6r 15-6v 1 

18:19 11 6v 2-4 
Exodus 19:1 11 6v 5 

19:4 11 6v 5 -6 
1:14 5 7v 12-14; 6 2r 6 -7 19:5 15(b) r 79 
1:21 11 5r 2 19:8 11 6v 6 -8 
2:24-25 5 7r 14-16; 6 lv 19:9 11 6v 10-11 

10-12 19:10 11 6v 12-13 
3:2 11 5r 8 20:3 15(a) i v 234 
3:12 11 5r 2 -4 20:12 11 7v 8 
4:13 11 5r 4 20:13 15(a) i v 235 
4:23 11 5r 4 -5 20:21 11 6v 13, 13 5v 2-3 
6:3 11 5r 6 -8 21:1 11 6v 14-7r 1 
6:5 8 2r 1 21:2 11 7r 1 
7:9 11 5r 8 -9 21:6 11 7r 10 
7:10 11 5r 10 21:7 11 7r 6 
7:12 11 5r 10-12 21:12 11 7r 6-7, 7v 4 
7:19 11 5r 12-13 21:15 11 7r 7, 7v 3 
8:1 11 5r 13-14 21:16 11 7r 8-9, 12, 7v 3, 6 
8:20 11 5r 14 21:17 11 7r 9, 7v 3 
9:3 8 2v 1-2 21:21 11 7r 13 
9:15 11 5r 15 21:22 11 lr 13-14 
9:28 11 5r 15 21:29 11 lr 14, 7v 1 
9:30 11 5v 1 21:30 11 7r 15, 7v 1 
9:31 11 5v 2 22:2 11 lr 3 -4 

10:5 11 5v 3 25:12 11 7v 9-11 
10:8 15(a) iii r 70, i v 129 25:19 11 7v 13 
10:15 11 5v 4 25:20 14 2v 10 
10:17 11 5v 4 26:2 11 7v 15 
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Scriptural Index 

26:8 11 8r 1 Deuteronomy 
26:9 11 7v 14 
26:12 11 7v 13-14 2:23 12 2v 15 
26:13 11 7v 13, 15, 8r 1 3:5 15(a) i V 76 
27:3 11 8r 2 4:34 8 2v 5 - 9 
27:8 11 6v 13 5:16 11 7v 8 
27:18 11 8r 2 - 3 6:23 5 7r 12; 6 lv 8 
28:7 11 8r 7 - 8 10:22 5 7r 1 -2 ; 6 l r 13 - lv 1 
28:14 11 8r 8 13:6 15(a) iii r 118 
28:16 11 8r 9 15:12 11 7r 4 - 5 
2 8 : 1 7 - 2 0 11 8r illustration 17:15 15(b) V 81 
28:33 11 8r 10-11 21:9 15(a) iii r 119 
28:35 11 8r 10, 12 21:17 11 4v 3 
29:13 11 8r 12 26:5 5 6v 13-14, 17; 6 l r 7 , 
29:45 13 5v 1 1 0 - 1 1 
30:13 11 8r 13 26:8 5 7r 3, 7 -8 ; 6 lv 2-5; 
30:28 14 2r 6 8 2r 1-2 , 2v 2, 4, 9 
31:17 11 8r 14 28:40 11 4v 10 
32:11 15(a) i r 188 
33:7 11 8r 15 Joshua 
33:19 11 8v 1 
33:20 11 8v 2 - 3 2:3 15(a) i V 132 
3 4 : 6 - 7 11 8v 4 - 6 6:20 15(a) iii r 80 
34:18 11 8v 10 8:22 11 8r 13 
34:20 11 8v 7 - 8 8:30 11 5v 15 
34:21 11 8v 9 11:16 12 2r 1 
34:24 11 8v 13 11:17 12 2r 2 
34:25 11 8v 12 11:18 12 2r 2 
34:26 11 8v 14 11:20 12 2r 3 (?) 
36:10 14 l r 5 12:2 12 2r 4 
37:9 14 2v 10 12:8 12 2r 5 
40:35 13 5r 17-18 13:1 12 2r 6 -9 , 12 

13:2 12 2r 11-18 
Leviticus 13:3 12 2r 19, 2v 3 -15 

13:4 12 2v 16-19 
9:22 11 4v 3 13:5 12 2v 19-23 

11:21 15(b) r 74 13:6 12 2r 16, 2v 23 -6 
16:2 13 5v 3 -4 13:7 12 2v 27 
20:10 15(a) iv r 11-12 13:8 12 2v 27 
20:26 13 5v 16 19:1 11 4v 8 
24:16 11 7v 9 2 4 : 2 - 4 5 6r 13-20 
25:11 15(b) r 53 
25:18 13 6r 1 - 2 Judges 
25:19 13 6r 2 - 3 
2 5 : 2 5 - 8 15(a) i r 47 11:36 15(a) iii r 121 
25:55 11 7r 2, 11 
26:1 15(a) i r 83 1 Samuel 
26:3 13 6r 1 - 2 
27:33 15(a) i V 46 6:12 14 l r 12 

Numbers 2 Samuel 

4:6 13 5r 6 22:12 14 2r 10 
11:22 15(b) V 48 
11:25 15(b) r 94 1 Kings 
13:1-15:41 15(a) iii r 7 
14:6 13 8r 14 5:30 13 7v 8 - 9 
31:2 11 2r 1 6:1 13 7v 8 
36:9 13 7r 3 - 4 6:8 13 8r 2 
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Scriptural Index 

6:13 13 5v 1 
6:18 14 Ir 1 (?) 
6 :20 14 Ir 1 
6:21 14 l r 4 
6:22 14 lr 6 
6:29 14 l r 7 - 8 
6:31 14 l r 8 
6:34 14 l r 10 
6:35 14 l r 11, 13 
6:36 14 l r 14, lv 1 
6:38 14 lv 2 
7:4 14 lv 6 
7:6f. 13 8r 5 
7:9 14 lv 9, 11 
7:10f. 13 8v 6 
7:13ff . 13 4r illustration 
7:16 14 l v 13, 14 
7:17 14 2r 1, 2v 4 
7:20 13 3v 15 
7:21 13 4r illustration 
7:23 14 2r 3 
7:24 14 2r 3 
7:25 13 l r 4 - 8 
7:26 13 l r 10 - lv 4; 14 2r 4 
7:27 13 lv 7 -9 ; 14 2r 5 
7:28 13 lv 10 
7:29 13 2r 1-9 ; 14 2r 6 
7:30 13 2r 12-2v 1; 14 2r 

7:31 
7—8 
13 2v 2 -13 

7:32 13 2v 13-3r 6 
7:33 13 3r 6-13; 14 2r 9 
7:34 13 2r 15-16, 3r 13-14 
7:35 13 3r 15-18 
7:36 13 3r 19-3v 1; 14 2r 

12, 13 
7:37 13 3v 1 - 2 
7:38 13 3v 3 - 5 
7:39 13 3v 6 - 1 0 
7:40 13 3v 10-13; 14 2r 14, 

2v 1 
7:41 13 3v 13-19; 14 2v 

1 - 2 
7:42 13 3v 17 
7:45 13 3v 19-20 
7:46 13 3v 21-22; 14 2v 4 
7:49 14 2v 5 
7:50 13 4r 2-6 ; 14 2v 6 - 7 
8:1 13 4v 1 - 5 
8:2 13 4v 7-15; 14 2v 8 
8:6 13 5r 1 
8:7 13 4v 15-5r 2; 14 2v 9 
8:8 13 4r 6 -10 , 5r 3 -11 
8:10 13 5r 16-17 
8:12 13 5r 21 
8:13 14 2v 10 
8:14 13 5v 4 - 5 
8:15 14 2v 11 

8:26 14 2v 11 
8:27 13 5v 5-6 ; 14 2v 12 
8:28 13 5v 6 
8:31 13 5v 8 
8:36 14 2v 12 
8:37 14 2v 13-18 
8:41 13 5v 9 - 1 3 
8:51 13 5v 13-14 
8:53 13 5v 15 
8:56 13 5v 15-6r 6 
8:58 13 6r 6 
8:64 13 6r 8 -11 
8:65 13 6r 12-13 
8:66 13 6r 15-20 
9:3 13 6r 21-6v 2 
9:6 13 6v 10 
9:7 13 6v 11, 16 
9:10 13 6v 18-19 
9:11 13 6v 20-7r 1 
9:13 13 7r 5 
9:15 13 7 r 7 
9:16 13 7r 18 
9:18 13 7r 18-19 
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10:12 15(b V 49-50 115 5 9v; 6 4r 13-5r 5 
11:1 15(b V 51-2 116 5 lOr; 6 5r 5-5v 9 
11:2 15(b V 52-4 117 6 5v 9-11 
11:3 15(b V 56 118 5 lOv; 6 5v-6v 
11:4 15(b V 65 132:8 13 5v 18 
11:5 15(b V 56-9 145:16 6 4r 7 
11:6 15(b V 61-4 147:2 6 4r 11 
11:7 15(b V 65-75 
11:8 15(b V 88-92 Proverbs 
11:9 15(b V 94-5 
11:10 15(b V 97-99 3:9 11 7v 8 
11:11 15(b V 102-3 
11:12 15(b V 106-8 
11:13 15(b V 110-13 
11:14 15(b V 114-5 
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Job Lamentations 

5:18 3 r 7 -8 2:6 15(a) i v 174-5 
10:1 15(a) i i r 43 2:15 15(a) iii r 9 
14:17 15(a) i r 203 3:49 2 r 10-11 
18:8 14 2r 2 
26:13 10 2r 1 Ecclesiastes 
27:6 10 2r 2 
27:8 10 2r 3 2 :13-23 9 
27:23 10 2r 4 6:2 13 5v 11-12 
28:7 10 2r 5 
28:10 10 2r 6 Dame/ 
28:11 10 2r 7 
28:15 10 2r 1* 9:10 15(b) r 159 
28:16 10 2 r8 , 9, 10 
28:17 10 2r 11 Nehemiah 
28:18 10 2r 12 
29:6 10 2v 10 3:34 14 lr 3 
30:3 10 2v 3 5:19 13 4r illustration 
30:4 10 2v 5, 6 
30:9 10 2v 9 1 Chronicles 
30:11 10 2v 7, 8 
30:13 10 2v 11 1:36 11 3r 15 
30:16 10 2v 12 21:16 8 2v 3 

Song of Songs 2 Chronicles 

5:4 14 2r 11 4:16 13 3v 21 
4:17 13 4r 2 

Ruth 7:1 13 5r 19-20 
7:13f. 13 6v 6 -9 

2:16 11 4v 13 8:4 13 7r 21 
4:21f. 13 4r illustration 9:18 13 8v 8 

9:20 13 8v 12-15 
35:3 13 5r 13-16 
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Names of biblical persons and places are not indexed. 

Alexandria 2 v 17; 3 r 14 
Antioch 12 2v 23 
Antiochus 15(b) r 172, v 132, 140 
Archondou 2 r 3, v 17 
Baalbek 12 2r 2 
Brindisi 16 ri 15 
Buhaira 2 v 9 
Cairo see Fustat 
Caleb 1 r 5, 13, 35, 36 
Damascus 12 lv 22 
Daul 3 v 1 
Elia 2 r 4; 3 r 16 
Elkanah 1 r 4 
Ephraim 4 v 1 
Evdokia 1 r 4, 11, 12, 24, 29; 3 r 13 
Fudhail 2 r 3, v 16 
Fustat 2 v 8, 16; 3 v 2 
Gamaliel 5 7r 17; 6 lv 13 
Haggai 4 r 36 
Herod 15(b) v 78-84, 115 
?Idias 2 r 23 

Jacob 3 r 18; 4 r 1 
Joseph 1 v 12; 3 r 13 
Judah 1 v 11 
?Kalomiti 4 v 7 
Leon 1 v 11 
Ma'foudh 2 r 22 
Maiandros 1 r 4 
Mastaura 1 r 3 
Moses 1 v 11, 13; 4 r 30, v 20 
Mosko 3 v 1 
Mytilene 4 v 8 
Nabon 1 v 11 
Namer 1 r 4, 13, 24; 1 v 7 
Rafia 12 lv 19 
?Ravilon 4 r 1 
Saite 3 r 4 
Shabbetai 1 v 13, 4 r 1, 3, 43 
Shelahia 1 v 12 
Solomon 3 r 17 
?Spatha 4 v 20 
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N B this index is confined to words found 
purposes in the notes are omitted. Wc 
doubtful are marked '? ' . Forms of the 
particles are generally omitted. 

a|3poxia 10 2r 6;15(a) iii v 27, 30 
dyKCJvoppax<-£Xa 1 r 26 
¿•yoyos' 1 6 r l 20 
a6anaaTos 15(a) ii r 15 
d6e'X<|>iov 11 2v 2 
a lua 15(a) i r 272 
alw'v 9 r2 3 
aKav6iov 16 v2 18 
aKXaaTo? 15(a) ii r 15 
?aKoXou6a)s- 1 v 10 
¿Kovrina 15(a) iii r 65 
¿kovo) 15(a ) iii r 62 
OKOUHTTlCTTa 5 5v 12 
?aKpayojyri 15 (a ) i r 293 
?aKpi|3yaaT... 4 v 24 
aKpi(3oTr)Ta 15(a) i v 25 
?dKa>XuTO)S' 1 v 10 
?aXai(iov 15(a) i r 66 
a\aS 7 2v 6; 15(b) r 127; 16 v2 15 
aXeupiv 16 v2 14 
dXXa£a)/aXAaaaco 11 4r 15 
¿(itt€Xiv 16 v2 21 
ajiuXov 16 v2 15 
a|ic)>o6os' 16 v l 8 
avaye'pvo 11 3v 3, 15(b) r 77 
avayupjiav 14 2r 12 
avaSi'Soj 15(b ) r 53 
?ava6a)na 16 v2 17 
?avanauais' 15(b) r 87 
avanX i ( v ) 1 r 17; 15(a ) i r 223 
dvaanaco 16 r2 19 
avaTpexco 16 rl 21 
?avaTpixiv 1 r 22 
ava i ls ' 15 (a ) i r 289 
aveu 6 3v 10 
aviip 14 2r 12; 15(b) v 26 
?av8poTT... 15(a) i r 297 
avepco-nos- 9 v l 3, v2 2, 4, 7 
avoiKTiipi 14 2v 8 
?avn.va8i. 15 (a ) i v 185 

ithin the texts; words given for comparative 
Is whose identification or transcription is 
rticle, pronouns, prepositions and common 

'Avnoxe ia 12 2v 23 
avto Kara 15(a ) ii r 24 
a^ovaKa 14 2r 8 
a i o v i ( o v ) 13 3v 3 
¿TTaipo) 6 3v 1, 6, 9 
aTTavTTiiaa 15(a) i r 201 
anapxii 16 r2 4 
¿TTeKei 6 3v 11, 12, 4r2, 12 
an€pxo(iai ?10 l v 12 
aTT€U|i€pi(ivaj 9 v l 9 
?anXa)Tos- 16 v2 21 
¿TToQvTiaKco 9 r2 5 
anoKauna 16 r2 4 
anoXanpavu 15(a ) iv r 16 
aTTopo? 4 r 9, 37 
anoCTKoXoniO 10 2r 8 
anoaTiJpa) 16 r2 13 
apaaaco 16 r2 21 
?apiviKetos' 15(a) i v 126 
apueyco 16 r2 14 
appojaTco 15(b) v 91 
o p x i O 5 5v 19 
aaKTHioouvri 14 2r 13 
aaTpo'nTw 15(a) iii r 106 
¿TOVO) 10 l v 2 
auyo 7 2v 6 
auyd<t>X€ov 16 rl 10 
?d<t>aTTTa) 10 l v 1 
a<)>(r|(ii 9 v l 3 

?pa(us- 16 rl 12 
|3an,naK€pds' 1 r 18 
pa<t>eu? 16 v2 15 
pe'paio? 15(b) r 163; ?16 r l 12 
Pyaivo) 16 r2 18 
pii(ia 14 l v 8 
fkaaTa 4 r 21 
piyXaTovipiv 16 rl 14 
poTa'vv(ov) 16 r2 20 
pouoaTpo(t>ov 16 v l 7 
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ßoim(ov) 14 2r 5 
|3pa6u'voû 15(a) i r 188 
ßpda(ia 15(a) iv r 22 
ßpeyiia 14 2r 9 
BpovSicuv 16 rl 15 
ßpovTTi' 15(a) i r 110 
ßpu'ov 16 r2 2 
ßuCoöeTos- 16 r2 12 
ßioßos- 15(b) r 59 

yctXa 16 v2 13 
yap 9 r l 9, r2 1 
ye(i(óvu 6 4r 2, 13 
y€WT|na 15(a) i r 70 
y€VVT)naTia(iós' 10 1v4 
yevos- 16 rl 16 
?YT)ü 15(a) i r 16 
yiyvajaKùj 9 rl 5, vl 5 
yivonai 15(a) ii r 5 
?yXdKTiCT(iav 14 lv 13 
yyaTTTu 4 r 5 
yvûaiç 9 v2 3; 15(a) i v 208 
?yotjpvia 14 2v 3 
?ypa^(iriaTiaTi 15(a) i r 83 
yuaXiv 10 2r 11 
?yu|ivâ) 15(b) r 76-7 
yup€(ia 15(a) i v 71 
yupi£io 9 vl 9 
yvipos' 16 vl 15 
yoivia 15(b) v 24 

?6eÌKvu(ii 10 2r 3 
?6<EKaTT| 16 rl 12 
6e(v)«j 16 r2 9 
6ép(ia 16 rl 6 
ScaTToauvai 15(a) i v 54 

16 v2 17 
?6iaiTa 16 v i l i 
6iai))8apjia 15(b) v 75 
Sux<t>6eipü) 11 5r 14; 15(a) ii r 42 
SiScj 6 3v 3, 6, 9; 7 2v 3, 9 v2 5 
?SikóCco 10 2r 3 
6i|ioipov 16 rl 13 
emXoCo'Xri 15(b) r 112 
SittXôç 16 v l 6 
6ittXóteixov 15(b) r 105 
SiaxiXia 14 2r 4 
ôixa 16 v2 19 
SoKa'vTi 15(a) iii v 86 
Sokihc(<> 10 lv 1* 
6oXi€u(y)onai 10 lv 3 
Sono? 14 lv 1 
ôouXeu'a) 15(a) i v 54 
?8uvanepós' 16 v2 5 

ôuvanù 15(b) r 116 
ôuvâ(icû(ia 14 2v 8-9 
6uvanüivü> 15(b) r 115, v 142 
euvams- 15(a) iii r 109 
6uo 5 5v 17 

èyyûs- 16 v2 8 
èyKaSoXiò 14 Ir 5 
èyKÓXa|inav 14 Ir 11 
?€yxpi<J|iav 14 lv 13 
eÏKaa(ia 15(a) i r 230 
ei|ii 7 2v 5, 9 r2 2, vl 4, 5, v2 2; 14 lv 1 
eiTTov 9 rl 7 cf. nto 
¿iç/ëvaç 9 rl 6; 16 r2 17, vl 13 
?eiaaKoûû) 10 2v 8 
lÏKcxoToç 15(a) i r 96 
¿KKapßouviiu 16 rl 21 
?€KXdKTl<J|J.aV 14 lv 13 
èXa'6iov 16 r2 4 
èXïianovaj 9 r2 5 
?€XXôyriTov 15(b) r 121 
?e'(i(iovos' 15(a) ii r 21 
¿imXaaTpcü 15(a) i v 43 
ènnpôç 16 r2 16 
?£vßcî Lous- 16 v2 12 
èvvoô) 13 7v 15 
èvTTaXXconav 15(a) i r 203 
ëvTpo^oç 15(a) i r 285 
?€vxâ(ious' 16 v2 12 
è£aX€i<t>co 15(a) iii r 116 
è£enaipu> 15(a) i r 263 
?è£apKc5 15(b) v 49 
èUx<o 16 v2 16 

15(a) i v 3 
è^iaïa'ito 9 vl 6 
è'Îco 16 r2 18 
è£a>aTÓpiv 16 v2 7 
ènaKouo) 15(a) i r 250, 259 
ènéXiyiiav 15(a) iii r 72 
èmyéna) 14 2v 11 
?£ttîX€1!Jjis- 15(a) i r 288 
?èniXii4jis- 15(a) i r 288 
?€TUTÎKTU> 15(b) v 126 
èm'xuais- 14 2r 3-4 
èmxiiJptò 14 2v 12 
èpyaaia 4 r 6 
è'pyov 14 2 r l , 7 
€p€ßivöi(o)v 16 v2 20 
èpÊOTTpCÎTTlÇ 16 vl 21 
?€piniajaavTa 4 r 5 
è'pxojiai [7 lr 6], 9 r2 4 
ÈaKcnd^û) 16 v2 10 
?ÈTiXiy(i€vos' 16 vl 13 
eùeciâ^cj 4 v 21 
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€Ù9uÓTT|Tav 9 v2 4 
cÙKaiptô 10 lv 8 
€ÙxaP1- (J'rfa 6 3v 10, 4r 12 
€ÙxapiaTco 7 2v 1, 4 
?£<t>aTTTÜ3 10 lv 1 
?£()>XoyiaiTov 16 r2 8 
exw 6 3v 11 ; 15(a) ii r 20, 30, 42, i v 

237, iv v 23; 15(b) r 87 

CaX-ri 1 5 ( a ) i v 102; 1 5 ( b ) r 112 
£óv(iTTai<av 16 r2 6 
£euyapiv 16 vl 12 
CnXoç 1 5 ( a ) i r 78 
OVil 16 v2 19 
Cuti 9 r2 7 

r|6€oou'vTi 15(a) i v 4 0 
TlXuxKÓv 1 5 ( a ) i r 8; 16 v2 8 
ri'Xios- 9 r 2 9, vl 2, 8, v2 1, 10 
f|H€pa 9 r2 4 
t)ja€ptvüj(s*) 15(a) i v 223 
r) Qiaos' 6 3v 1 

eavaTo? 15(a) i v 71, ?iv v 9 
9e'a<j|iav 14 lv 6, 7 
ee'nav 15(a) i r 271 
8eH€Xicj(iav 14 lv 12 
79ÉÓS- 7 2v 8 
?9epaTT€ioç 15(a) ii r 2 
9€tuj 15(a) i r 261 
?9uc<(ia 1 5 ( a ) i r 62 
9uniaTÔç 13 4r 4; 14 2v 7 
9upiç 16 v2 16 

i6po)Tapiv 16 ri 6 
' Ieouôa 15(a) i v 245 
iKTivas1 10 2r 5 
Itti- see Èm-
?iTTTTccpxoç 1 5 ( a ) i v 95 
iaTTaviv 10 lv 6 
?i(jK€p(onav 14 l r 9 - 1 0 
i a K Î n a c ^ a v 16 rl 7 
?ÌCTKipÓTTinav 14 l r 9 
ïaoç 14 lr 12; 15(a) iii r 86, i v 26 
iamXunav 10 2r 9 
ìcttóCoo 16 r l 11 
ÎCTTia 1 5 ( b ) v 145 
iaTpé<t>co 16 vl 9 
iaTpcxJjiyyas' 16 vl 19 
iaTuXapi(ov) 16 vl 5 
ia(t>aXi£a) 16 rl 18 

Kaß(os') 16 vl 4 
?Ka9e(i)Xapia'ia) 15 (a ) iii v 4 0 

ko9ti |i€ pi vif 7 2r 2 
KaSiCT(ió 15 (b ) v 132 
?Kaiviico 1 5 ( a ) iii v 54 
Kaipoç 15(a) i v 264 
KaKi'a 9 v2 6 
KaKKaßiv 1 r 15 
KOKÓs- 9 r2 7; 1 5 ( a ) i r 70 
KaKOT-pTav 9 r2 10, v2 8 
KaXanapi 1 5 ( a ) i r 103 
KaXa^oûTÔs' 16 vl 18 
KaXXÎKaptroç 11 4v 14 
KaXXum^o) 10 2r 1 
KaXoTTpoauTTÎa 1 5 ( a ) i v 143 
?KaXÛKiov 1 5 ( b ) r 130 -1 
Ka^aKi 15(a ) iii v 135 
Kanapfajvoj 16 vl 17 
Kanvii) 1 5 ( a ) iii r 102 
Kava'X(X)iv 16 v2 18 
KavioKiv 7 2v 6 
KanviCüj 15 (b ) r 170 
KannaKiv 15(a) i r 279 
KaTTirapis' 2 v 4 

KapSia 9 r l 8, r2 1, vl 10, v2 9; 15(a) iii 
r 98 

Kap<t>i 14 l r 5 
?Kacnna 11 lv 11 
KaTaKXina 15 (b) r 136 
KaraXuto 10 2v 11 
KaTamvü) 15(a) i v 309 
KaTapoxns- 15(a) i v 209 
KaTaaßeaTos' 4 r 12, 16, 35 
?KaTa<(>opov 14 2r 7 
?KomaiTiX... 15 (a ) iii v 25 
KauKaXiôa 16 rl 16 
Kaûaiov 14 2v 13 
KeSpéa 16 r2 6 

KéSpuais- 14 l r 1; 15 (b ) r 133 
?k£ vivoj 15 (a ) iii v 54 
Kepiv 16 r2 3 
K£<t>aXT) 9 rl 3 
KiKvéXaiov 16 r2 3 
Ki'vrina 1 5 ( b ) r 83 
?KÎpen|iav 14 lr 8 
KXdSos 16 v l 19 
KXaito 1 5 ( a ) iii v 50 
?KXauaKas' 16 vl 10 
KXaoj 16 v2 6 
kXciSî 14 2v 7 - 8 
KXeîa(ia 16 vl 18 
kXi'voj 15(a) i r 100 
KÓXXa 16 v l 14 
KoXXapiv 16 rl 19 
KoXoKuv9€Xaiov 16 r2 5 
Kov6u'XIA(IA 1 5 ( a ) i r 2 4 3 
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KovToç 16 r2 19 
KOTTTi 15(a) iii r 90; 15(b) r 121 
KonÀiaCcj 16 ri 9 
KÓTTOS- 9 v i 7 , 1 0 , v 2 3 
KÓTTTOJ 4 r 1 8 , 1 9 ; 5 5 v 1 6 ; 1 4 l v 1 
KOTTCÖ 9 v i 7 , v 2 1 , 5 
KopSoKamaTpov 16 rl 5 
K O U 6 O U ' V I V 1 6 r l 1 8 
KOUKouXapiKoç 1 r 30 
K O Û K O U ( I O Ç c f . 1 r 1 5 
?KouXoû(ii(oy) 16 vi 13 
Kounâôeç 13 3v 14 
? K O U T C T I V 1 5 ( a ) i r 2 8 1 
K O U C JX J J T Ô Ç 1 4 2 v 3 
KÓ(()i(iov 15(b) r 48 
KpÓTtina 15(a) ii r 41 
KpocTQ) 15(a) ii r 41 
Kpeaç 7 2v 7 
Kpiôivoç 16 v2 14 
KpiSoaXeupow 16 vl 16 
?Kpovj|ia 15(b) r 69 
Kpoiico 10 2r 4 
?KPu>na 15(b) r 69 
?KUKVOTTaSùjaiS' 14 2r 1 
?KUKV0Tia'6a)T0v 14 2r 1, 2v 4 
?Kypioç 15(a) iv r 9 
KCOXOS1 1 5 ( a ) iv r 2 1 

?Xa6o) 15(a) iv r 42 
Xaxaviv r 15; 13 4r 3 
XaKKiv 16 v2 11 
XaXi 7 lr 7, 2r 3, 2v 9, 9 rl 10 
?Xania 10 2r 5 
XaTÓniv 13 3v 14 
Xaxaviaa lids' 14 2v 14 
Xeße'Tiv 1 r 15 
Xéyio 6 3r 13, 3v 3, 6, 12, 4r 3, 11, 13 
XeiiJjoaaßeaTos' 4 r 15 
Xr)9apyû 16 rl 17 
Xôyoç 4 v 6 
XoiSopia 10 2v 9 
Xunä^ai 15(a) ii v 13 
Xuais- 15(a) iii r 98 
Xu'œ 15(a) i v 24 

HayyoupiaTiKov 14 2v 6 
naXa9iv 16 r2 12 
liaXaKTÓs' 10 2r 1* 
HaXaaau> 10 lv 2* 
?(iaieX(X)cipiv 16 vl 2 
napou'Xiv 5 5v 14; 7 2v 3; 8 lr 11 
H A T A I O Ç 9 r 2 1, 9 , v l 8 , v 2 6 
naTaouKiv 15(a) i r 68 
Ha'xaipa 15(a) iii r 66 

naXTi 11 3v 3; 15(b) v 19 
Heya? 11 5 r 1 5 
|ieXavóxpu|ia 15(a) iii v 34 
nepTiKÓv 9 v2 6 
neaaXiv 1 r 21 
(léaos- 15(a) iii r 4 
?|j.€TaKiveiJLov 5(a) ii r 22 
?H£Tavoiü)voj 15(a) iii r 4 3 - 4 
HÉTpTina 15(b) r 91 
Hiaœ 9 r2 7, vi 1 
HTIvûu 15(a) i r 217 
(iiKTo? 16 v2 14 
liiXiapiv 16 rl 20 
Hi|ivTÎaKco 15(b) v 41 
liiaepos' 16 vl 17 
(ivrineiov 16 rl 17 
?HVTin0V€u'ü) 15(a) iii r 87 
| I V T | N Ó A U V O V 9 r 2 2 
(loipoXoyiov 15(a) i r 38 
HovaoTTipiv 16 vl 8 
liovaxo? 16 vl 11 
(iovri 15(b) r 121 
?|i0pßos- 16 r2 20 
HOTCJVO) 1 0 2 r 7 
Housiaotio? 4v 13 
lioupTapi 4 r 47, v 22, 23 
?|ioÛTaco(ia 15(a) iv r 31 
(luOoXoyoi 15(a) iii r 51 

vaai 15(a) i r 162 
vepó 16 r2 2 
V Î T T T Û ) 6 3 r 1 3 , 3 v 1 2 

ÎepoTeixov 15(a) i r 201 

Ó6ÓS- 4 r 32 
OÌKTITTÌplOV 14 2v 10 
OÎKOS- 14 2v 10 
¿Xiytj 15(a) iii r 100 
SXos- 6 3v 3, 6, 10, 4 r l l ; 7 2 v 4 
ò(i(iaTiov 15(a) i r 166 
òveiSiCco 10 2r 2 
oveipo 15(a) iii r 82 
ovo? 16 rl 19 
ovui 10 2r 10 
o£oç 1 6 v l 1 6 
ò^u'vo) 15(a) iii r 63 
ò£imap.ó 10 2v 1* 
òrnau(v) 11 5r 1; 12 2v 23; 16 r2 16 
opyavov 15(a) i v 38 
?opyiana 15(a) i v 37 
òp6ivia 14 lv 2 
oped? 13 l r 6, 2v 6; 14 lr 11 
ôp9ô) 14 lr 13 
òpTUKiov 15(a) i r 222 



Index of Greek Words 

ò p x i S i o v 1 1 2 r 7 
o a r e ü 1 5 ( b ) r 141 
o n 9 r 2 2 
où pa 1 6 r 2 9 
o(|)avin 15 (a) i r 116, 118 
òc^SaÀnós' 9 r i 3 
ò(j)TÓs* 7 2v 7 
Ò4<api(v) 7 2v 6 

?TTa9os- 1 5 ( a ) i i i r 72 
TTaiSeuaj 15 (a) i v r 16 
TTaipvo) 5 5v 14, [16] ; 7 2v 3; 14 l r 7 
T i a X a i o T o v 14 l v 12 
?TTctÀaTiv 15(a) i v 192 
TTaXi 6 3v 3, 6, 9, 4 r 12 
?TTaXXiKoipi 12 l r 17 
n a v T u ? 15(a) i r 136, i v 107 
napaSoCTis- 15 (a) i i i r 29 
TiapaTpißto 16 r i 9 
?nap8os- 15(a) i v 95 
vctç 9 r i 6, r 2 5, 9, v i 1, 6, 10; 14 l r 6 
?TTaaKia. . . 15(a) i r 291 
?TTaaTapea 4 r 31 
naaToupi^üj 16 r 2 16, 17 
?TraTcijvcj 14 l r 3 
TTaTtoais' 14 l r 1, 6 
•naxun01 14 2v 5 
TTcidßoXov 14 2 r 3 
TT£iaimTÌ£a> 10 l v 2 * 
ncAa'Cu 15(a) i r 270 
tt£À£kt]tós" 14 l r 14 
TTCVTaVOlKTOS' 16 v l 12 
TT£p(auXov 16 v2 9 
?TT£pÌK£^a(v) 1 1 7v 13 
TTepiK€<t>aXiôiov 14 l v 14, 2v 2 
n e p i a K € X i a n a ( v ) 1 1 4v 14 
nepiaaoTepos- 9 r i 1, 10 
TT£piaT£<{>av(iJnav 16 v2 11 
TT£pi<t>prfaaa) 16 r2 18 
TTepTT(XTTl(ia 14 l v 8 
?neparis- 15(a) i v 95 
Ticaax 7 2 r 2 
T ieTÓv i (ov) 13 2 r 8; 14 2 r 6, 7, 13 
TT€Tp€Xaiov 1 6 r2 7 
TT6TÓJ 15(a) i r 241 
TTTjSti) 16 r i 8; r 2 9 
tttìxti 1 6 r i 13 
•niKpiSiv 6 3v 6, 9 
TTl|l£VTaplOS' 16 v l 20 
TT ivaKiv 5 5v 19 
mvoj 5 5v 12; 6 3 r 12, 4 r 12; 7 l r 6 , 2 r 1 
TTUTTco 1 5 ( a ) i r 210 
?maaa)(iav 14 l r 9 
?Tiiaov 4 l r 9 

?ttioós- 14 l r 9 
mCTT£V)ù3 14 2v 11 
? m ' a T i ì 1 5 ( a ) i v 95 
TTICTTÓS- 4 r 10, V 2 ; ?15(a) i v 95 
n i T T a p i ( v ) 5 5v 16; 6 3v 1, 9 
i r X a y i ( o v ) 16 v l 9 
?-nXaaaa)/TTXaTTO) 15(a) iv v 21; 16 v2 
?nXTiv9ov 9 r 2 4 
nXtjpuna 1 5 ( a ) i i i r 128 
nv£0|j.a 9 r 2 10 
nó6iv 16 r2 16, 17 
noSóppoxa 14 2 r 2 
TTOQCÌ) 1 5 ( b ) r 1 1 7 

n o i ( r i )na(v) 9 r 2 8 
T roni 9 r 2 8; ?10 l v 11; 15(a) i r 282 
noX£(iapxTì?/os' 15(a) i v 11, 117 
TToX£|iapxü 1 5 ( a ) i v 1 0 5 - 6 
noX£(iT)( ia 1 5 ( b ) r 60 
T ToXfn i 4 r 15; 1 1 5v 8; 15(a) i v 67, 

1 1 1 
ttoXuç 9 v2 7 
T iop£i i (y)o( iai 9 r i 5 
noT i ip i (ov) 6 4 r 3, 4 r 13 
TTouXapi iv) 1 1 4v 13 
?nouXXoupov 14 2 r 6 
npa"Ì6a 1 1 4 v 12 
TTpaaivo? 16 r2 2 
npiovi'Cco 14 l v 9 
TTplÓVlV 14 l v 9 
TTpoOJUlOV 16 v2 19 
TTpouciov 1 1 6 r 13 
•npo<t>ïiT€ia 1 5 ( a ) i r 162 
TTpcoTdnXaaTos- 8 l v 1 
nptoTÓauKov 15(a) i i v 37 
TTTa io 1 5 ( a ) i i i r 127 
TiTÉpva 1 1 5 r 1 
TTTTfaadj 1 5 ( b ) r 57 
?nup£TÓ 1 2 l r 12 
nei 6 3v 1 

paSunco 10 l v 5 
?pdnos- 16 v2 17 
p a v T i a T r f p i ( o ) v 13 4 r 4 
?paaaa) 1 6 r i 2 1 
prÌYHa(v) 1 1 4v 10, 12 
pr|ynaTÌ£a> 1 5 ( a ) iv r 14 
pixvoj 15 (a) i i i v 138 
póya 15(a) i v 207 , i i i v 54 
poÛKavov 14 l v 10, 11 
pa)HavTicn.(o)v 13 4 r 5 

aaßoupiaTa> 1 5 ( b ) r 153 
aay iana 1 6 r 2 15 
aaKEXiCtj 10 l v 10 
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aaKKOTTaOviov 1 5 ( a ) i r 2 3 9 
a a K K o u ' X i ( o v ) 1 5 ( a ) i r 1 4 9 , 2 3 9 
? a a X £ i i c j 1 5 ( a ) ii r 2 2 
?CTa(iiXaTo 4 r 19 
a a n o ú v i v 1 0 l v 9 
a e i p o j v u 1 6 v l 14 
ae'Xivov 8 l r 1 0 
aeviTiKÓv 1 3 8v 6 
aépvtü 1 4 l v 1 0 
ariKOJvtü 5 5 v 18 ; 1 6 v l 14 
? a i v a p i 4 r 4 6 
CTKaXi 1 3 8 v 8 
oKá\i\iav 1 5 ( b ) r 1 2 6 

(TKavóáXü)|ia 1 5 ( b ) r 9 4 
aK£Trá£cú 1 6 v 2 1 0 
aK€TTaa( ia 1 6 r l 7 
( j k o t o ç 9 r l 2 , 4 
a K 0 U T € Á i ( v ) 1 4 2 v 1; 1 5 ( a ) i r 2 7 9 
a o ú S a 1 6 v 2 9 
ao<|>ia 9 v 2 3 
ao<t>ós- 9 r l 3 , r 2 3 , 6 
a - r e y a O 1 4 l r 3 - 4 
?CTT£Konai 1 5 ( b ) V 1 2 6 
?aTTipi£ü) 1 0 1V 11 
CTTiXßu 1 3 3 v 2 0 
CTTpaßos- 1 4 2 v 1 
a r p e r a ) 1 5 ( a ) i i i v 13 
?aTpí| i ( iav 1 4 l r 7 
aTpÉ<t>io 1 6 v i 9 
oTpoyyúXos' 1 4 l r 10 , 2 r 3 
?otúi(jis- 4 r 4 5 
CTUKtüTi 1 5 ( a ) iii r 7 6 
auXXe'yo) 1 5 ( a ) iii v 2 3 
?au(inovti 1 5 ( a ) i r 3 0 1 
? f fù (n)c|>9aa i î 1 5 ( a ) i v 1 6 9 
a i iv 9 v i 1, 9 
a u v a v T i a í ü ) 9 r l 6 , 9 
a u v a v T Í a a n a 9 r l 6 , 8 
a u v o S í a 1 6 v i 5 
a u v T é X x i a i ç 1 5 ( b ) r 9 4 
crup ve) 1 1 5 r 1 
a u a K i a £ ( o 1 4 2 v 9 
aa)|ia 1 6 r l 7 
aü ípeua i s - 1 5 ( a ) i i i v 2 7 
aojpeucú 1 5 ( a ) i i i r 6 9 

r á x a 1 5 ( a ) i r 2 3 3 
? T a x ° u 1 5 ( a ) ii v 1 6 
T e ï x 0 ? 1 4 I r 1 4 
T e x f è c ò 1 5 ( b ) r 5 8 
T e / v Ì T T ] ? 1 5 ( a ) i i i r 1 1 7 
T o í e í a 1 5 ( b ) r 7 7 
TÓTTOS' 1 6 r l 1 7 , v l 1 1 

?TÓpveuais ' 1 4 l r 7 

TÔTÊ(v) 9 r l 1 0 
T p a y o u S û 1 5 ( b ) r 1 3 2 
T p a x t j X i o v 1 6 r l 19 
?Tpaxi .vo 4 r 3 3 
TpaTreO- 5 5 v 18 
TpißoXaTos- 1 r 2 8 
Tpißos- 1 6 v 2 1 2 
TpÍTOV 1 6 v l 4 
?Tp0(|>TÎ 1 2 l r 9 
Tpóx iov 1 4 2 r 8 
rpuycij 1 0 l v 7 
Tpojo) 6 3 v 5 , 8 , 10 , 11 
T a a y y ó X o u p o 1 1 l v 1 0 
T a a S i K 1 5 ( a ) i v 2 5 
T o i v a 1 1 2 r 7 
? T u a n a 1 5 ( a ) i r 6 2 
TuXápiv 2 r 12 , 19 
TuXiaao) 1 6 v l 13 
TÚ<t>iúv 1 5 ( a ) i r 6 9 
ú y i a í v u 1 5 ( a ) i r 2 9 6 
ÚTTÓ0e(ia 1 4 2 r 5 - 6 
ú4<riXós- 1 6 v 2 7 

( J )avepa)na(v) 1 1 2 v 5 
4>avóv 1 4 l v 7 
?())ap€Tpa 1 0 2 v 7 
?(|)€poúya 1 0 2r 1 2 
?<t)Tinos- 1 5 ( a ) i v 1 2 3 
<(>Xóya 1 5 ( a ) i i i r 4 9 
?<|>oTvií 1 4 l r 8 
?4>opa 4 v 19 
?(|)ouXXoupov 1 4 2 r 6 
<t>oúaKtüna(v) 1 1 4 v 5 
((ipeap 1 6 v l 6 
(( jpevinos1 9 v l 5 
(jjpovto 9 r l 9 
?<t>5xov 1 5 ( b ) r 5 2 
<t>uaœ 1 5 ( a ) iii r 1 1 5 ; i v 8 0 
<t>ü)vrí 1 5 ( b ) r 8 3 
4>ûs- 9 r l 2 
<t>üJTÍ¿a) 1 4 2 v 1 2 

?Xayi-éeS' 1 r 2 2 
x a X K o ? 1 4 2 r 9 
XanriXQ? 1 6 v l 1 0 
? X a n i v á £ ( j j 1 4 l r 4 
? X a v T p a 1 5 ( a ) i v 1 7 8 
Xdvto 1 5 ( b ) v 9 5 
? X a o i ( i a 1 1 l v 11 
X € i | i a ¿ o n a i 9 v l 2 , v 2 9 
x e i n a a i a 9 v l 1, v 2 8 
XeipoTTaXaiAoç 1 r 19 
Xepi 6 3 r 13 , 3 v 1 2 
? X o u p v i a 1 4 2 r 6 , 2 v 2 
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?Xpïanav 
XuXós- 16 v2 15 
X^neuTÓs 3 r 18 
xuvoj 10 2v 12 
Xuto? 14 lv 14 
XwpiKÌa 9 ri 1 
XupiKÔç 9 ri 4, 8, r2 3, 6, vi 6 
Xiopi<> 15(a) iii v 21; 15(b) r 101 

Xojpò) 14 2r 5 

4sri<}>i¿loo 15(a) iii r 88 
4>ixa 16 v2 13 
4)ó<|)iCT|ia 16 vi 15 

cinós- 4 r 3, 7, 20, 32, 33, 40, 41, 42 
ük|>£Xü) 9 v2 7 
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